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i . D a bi se iz rek la radnja , koja se ponavl ja u sadašnjosti , 
u p o t r e b l j a v a se u a p s t r a k t n o j ili općeno j g lavnoj rečenici u g r č k o m 
j ez iku p r e z e n a t , a k o je r adn ja imper fek t ivna , ili ( gnomičk i ) aorist , 
a k o je p e r f e k t i v n a , a u h ipo te t i čko j zavisnoj k o n j u n k t i v p r e z e n t a 
ili aor is ta s äv p r e m a t o m e , je li radnja imper fek t ivna ili pe r fek t ivna . 
K o d g o t o v e radnje do laz i u g lavnoj rečenici per feka t , u zavisnoj 
k o n j u n k t i v pe r fek ta s äv, P r e z e n a t i aorist kao i pe r feka t u p o ­
t rebl javaju se s gledišta n e k o g a v r e m e n a , koje se ponav l ja . Z a t a ­
k o v o je p a k v r i j eme i m p e r f e k t i v n a i g o t o v a radnja svagda sadašnja 
t e se izr iče p r e z e n t o m i p e r f e k t o m , a per fek t ivna je svaki p u t baš 
p roš la te se kazuje a o r i s t o m (isp. R a d 1 1 2 . str. 7.). O v i oblici 
znače r adn ju , ko ja se ponav l ja , p o t o m , š to dolaze u aps t r ak tno j 
rečenici , t . j . u rečenici , u kojoj se radnja glagolska vrš i u t a k o v o 
vr i jeme, k o j e m u p o j a m nije k o n k r e t a n ( individualan) , n e g o a p s t r a k t a n 
( r az redan) ili o p ć e n , te o b u h v a ć a s v a k o nj im i z rečeno k o n k r e t n o 
v r i j e m e ; n a p r . U proljeću cvjeta cvijeće (ne samo u n e k o m o d r e ­
đ e n o m , n e g o u s v a k o m k o n k r e t n o m prol jeću) . A k o vr i jeme nije 
n a z n a č e n o , misli s e : k o d s v a k e pr i l ike, svagda . R e č e n i oblici gla­
golsk i n a z n a č u j u s a m o t o , k a k o se radnja glagolska pr ikazu je p r e m a 
s v a k o m u k o n k r e t n o m v r e m e n u , koje se ponavl ja , a ponavl janje d o ­
lazi o t u d a , š to je rečen ica t a k o v a , da se vri jeme radn je ponavl ja . 
S a m o u t a k o v o j rečenici i z n a č e ponavl janje . K o n j u n k t i v $ äv u za­
visnoj rečenic i z a p r a v o je e v e n t u a l a n te znači s ámo vršenje radnje 
b e z o b z i r a n a v r i j eme , ali postaje i t e ra t ivan p o t o m , š to naznačuje 
uvje t s v a k o m u slučaju vršenja radnje u g lavnoj r ečen ic i ; na p r . бс 



κ ε &εοΐς έπιπεί&ηται, μάλα τ' εκλνον ( g n o m . aor.) αύτον. Α 
2 ΐ 8 . ' tko b o g o v e sluša, i oni uslišiše ( = usliše) njega 5 . Isp. m o j e 
Beiträge zur griech. Satzlehre (Zagreb 1 9 2 7 . ) , § 1 4 , a. i b . 

K o d radnje, koja se ponavlja u prošlosti , dolazi u glavnoj re­
čenici imperfekat ili aorist, jedan i drugi s äv (za pluskvamperfekat 
n e m a m primjera) ; u hipotetičkoj zavisnoj iterativni optat iv prezenta 
ili aorista, koji je tako isto, kao i iterativni konjunkt iv o d eventual­
noga konjunktiva, poradi i terativnoga smisla glavne rečenice postao 
o d eventualnoga optativa prošlost i ; na pr. εί μεν τίνες ί'οοιέν щ 
τους σφετέρονς επικρατοϋντας, άνε&άρσησάν τε αν και προς 
άνάκληοιν &εών έτρέποντο. T u k . γ, γι. 'ako bi neki vidjeli, da 
njihovi nadvladuju, osokolil i bi se i obraćali zazivanju bogova' . Isp. 
moje Beiträge § 1 7 , a. Ali k a k o dolaze preteriti s äv d o iterativna 
značenja? 

2 . D a b ismo na pitanje dobili pravi o d g o v o r , d o b r o će biti, 
da og ledamo, kako su preteriti s äv dobili potencijalno i irealno 
značenje. A dobili su ga kao preteriti prezenta s futurskim zna­
čenjem, i to istom u g r č k o m jez iku; oni su kao i iterativni grčka 
novotvor ina . I aorist pretpostavlja prezenat, ali takav, kojemu je 
značenje perfektivno, p o č e m u je osob i to sposoban, da dobije 
futursko značenje. Prezenat je p luskvamperfekta perfekat, te m o ž e 
kao i pravi prezenat također dobit i futursko značenje (Kiihner-
Gerth Griech. G r a m m . I. str. 1 5 0 . , isp. i str. 1 3 8 . i d.; Stahl, 
Krit.-hist. Syntax str. 1 1 7 . , isp. i str. 88 . , 1 1 8 , 1 . ) · Preteritom pre­
zenta s futurskim značenjem kazuje se pak radnja, koja je b u d u ć a 
s gledišta prošlosti. I (potencijalni) optat iv kao (semantički ili sin­
taktički) preterit futurskoga konjunkt iva znači radnju b u d u ć u s g le­
dišta prošlosti. Ali dok radnja optat iva i za sadašnjost onoga , koji 
govor i , obično pada u budućnost , upotrebljava se preterit futurskoga 
prezenta о takovoj radnji, koja je za sadašnjost onoga , koji govor i , 
v e ć prošla ili sadašnja. Radnja pak, koja je buduća s gledišta prošlosti , 
izricala se opta t ivom ili preteritom, s gledišta je onoga , koji govor i , 
samo moguća , i t o radnja optat iva m o g u ć a u sadašnjosti (jer joj 
vršenje pada još u budućnost ) , a radnja préterita u prošlosti (jer 
joj je vrijeme vršenja već prošlo ili sadašnje). T a k o dobiva preterit 
značenje potencijalno za prošlost, pa kao što optat iv kao potencijalan 
za sadašnjost u protazi p o g o d b e n e rečenice m o ž e postati eventualan, 
za budućnost , tako m o ž e i preterit kao potencijalan za prošlost u 
p o g o d b e n o j protazi postati eventualan za prošlost , a budući da se 
za p o g o d b u uz ima vršenje radnje, za koju se zna, da se nije vršila 



ili da se ne vrš i , e v e n t u a l n i p re te r i t d o b i v a i realno značenje ( p r e ­
te r i t b e z äv), ko je čini t e i potenci ja lni p re te r i t u a p o d o z i postaje 
i realan (p re te r i t s äv). M o d a l n a pa r t i ku l a označuje potenci ja ln i p r e ­
te r i t p roš los t i k a o p r e t e r i t f u tu r skoga p rezen ta , k a k o j e m u bi o n a 
t a k o đ e r m o g l a p r i s tup i t i , k a o što p r i s t upa i к f u t u r s k o m k o n j u n k t i v u 
p a i к f u t u r u (ba r k o d H o m e r a ) , ali dobivš i on u p r o t a z i e v e n ­
t u a l n o značenje gub i je , da bi se r az l i kovao o d potenci ja la proš los t i , 
k a k a v u a p o d o z i i ostaje, p a s toga je ovaj i z ad ržava . U t o m je 
p re t e r i t značeći m o g u ć n o s t u proš los t i p o s v e ana logan o p t a t i v u , 
koji znač i m o g u ć n o s t u sadašnjost i . I sp . mo je Beiträge § 1 5 . i 1 8 . 
P r i m j e r : εί δε (sc. P a t r o k l o ) επος Πηληιάδαο φύλαξεν, ή τ' αν νπέκ-
φυγε κήρα κακήν μέλανος θανάτοιο. Π. 6 8 6 — y . ' a da je riječ P e -
lejevićevu sačuvao , dois ta b i b io u t e k a o h u d o j sudb in i c r n e s m r t i ' . 

3 . I t e r a t i v n o značenje p ré t e r i t a s äv t umač i se o b i č n o t a k o , 
da se d r ž e za potenci ja le proš los t i (isp. Bäumleina U n t e r s u c h u n g e n 
s t r . 1 4 9 . , K ü h n e r a - G e r t h a I . s tr . 2 1 1 . i d.) . Ali t o t umačen j e n e 
m o ž e bi t i d o b r o . K a o š to na ime i te ra t ivni p r e z e n a t i i t e ra t ivn i 
(gnomičk i ) aor is t n e z n a č e r adn ju u sadašnost i m o g u ć u , n e g o zbil jsku, 
t a k o m o r a i i t e ra t ivn i p r e t e r i t znači t i r adn ju u p roš los t i zbi l jsku. 
U p r i m j e r u iz Ksen . A n a b . 2 , 3, 1 4 . εϊ τις αύτφ δοκοίη βλακεύειν, 
επαισεν αν i t e ra t ivn i p re t e r i t n e z n a č í : ' m o g a o j e uda r i t i ' , n e g o : 
' u d a r i ' ( svaki p u t ) , k a d m u se g o d t k o činio ml i t av . 

4 . Značen je i t e r a t i vn ih p ré t e r i t a m o r a se dak le drukč i je t u ­
mač i t i , ali z a t o ne t r e b a d a se izneseno tumačen je po tenc i ja ln ih i 
i rea lnih p r é t e r i t a pus t i s v ida . D r ž i m na ime , da k a o š to je p o t e n ­
cijalni i i realni p r e t e r i t p r e t e r i t f u t u r s k o g a p r ezen t a , t a k o valja i 
i t e ra t ivn i p r e t e r i t shvaća t i k a o p re te r i t f u tu r skoga p r e z e n t a , ali 
s i t e r a t i v n i m značen j em. T a fu tu r se čes to upo t reb l j ava u i t e r a t i v n o m 
značenju (isp. B r u g m a n n a G r u n d r . ' 2 I I , 3 . s tr . 7 9 7 · ) , p a ga m o ž e 
ima t i i f u tu r sk i p r e z e n a t . T a k o u aps t r ak tno j rečenici ουδείς αν­
θρώπων αδικών τίσιν ούκ άποτείσει ( H e r o d . 56.) f u t u r 
άποτείσει znač i p o n a v l j a n j e : ' svaki čovjek, a k o z lo čini , k a z a n će 
pre t rp je t i ' ; r adn ja d r ž i m da je pe r fek t ivna , jer je f u t u r u άποτείσει 
kor i j en o n a k a v k a o u ao r i s tu (έπεισα), a n e onak i k a o u p r e z e n t u 
(τίνω). D a j e p a k rečen ica a p s t r a k t n a , naznaču je i ουδείς ού ' svaki ' . 
A da stoji mjes to p a r t i c i p a άδικων h i po t e t i čka rečenica s i t e r a t i v n i m 
k o n j u n k t i v o m (ουδείς ανθρώπων, εάν aöixfj, τίσιν ούκ άποτείσει), 
b io b i i o n z n a k , d a f u t u r u g lavnoj rečenici ima i t e r a t i v n o ^ z n a ­
čenje, p r e m d a bi k o n j u n k t i v u i t e r a t i v n o značenje do laz i lo o d i t é ra -



t i v n o g a značenja fu tu ra u g lavnoj rečenic i ( isp. § i . ) . I sp . j o š : εν 
τοις γαρ οίκείοισιν δστις εστ' άνηρ χρηστός, φ αν εΐται καν πάλει 
δίκαιος ων, Sof. A n t i g . 6 6 1 — г . — και äv τις κτε'ινη τινά ών 
αυτός κρατεί. . ., το νομιζόμενον και τό &εΐον δεδιως άγνεύει τε 
εαυτόν και ά φ έ ξ ε τ α ι ών εΐρηται εν τω νόμω. Ant i f . 6, 4· Više 
p r imje ra ν . k o d K ü h n e r a - G e r t h a i . s t r . 1 7 1 , 3 . 1 k o d Stáhla str . 1 4 1 , ι . 
T a k a v bi fu tur , k a o fu tu r u o p ć e (ba r k o d H o m e r a ; poslije čini se 
da se t o napus t i lo , p r e m d a i m a još u a t i č k o m za t o pr imjera , isp . 
K ü h n e r a - G e r t h a I. s tr . 209.) m o g a o p r imi t i i m o d a l n u p a r t i k u l u äv. 

I te ra t ivni fu tu r pozna je i j ez ik la t inski i d r u g i ; na p r . P u l c r a 
mu l i e r n u d a erit q u a m p u r p u r a t a p u l c r i o r . P l a u t . M o s t . 2 8 9 . — 
N a m qui men t i r i au t fallere insuer i t p a t r e m , f r auda re t a n t o magis 
audebit ceteros. T e r . A d . 5 5 . I sp . G . L a n d g r a f a H i s t . G r a m m , d. 
la t . Sp r . III, ι . 1 2 0 . i d., B r u g m a n n a G r d r . 2 II , 3 , 7 9 8 . i ovdje § 1 0 . 

Naj lakše se fu tu r u i t e r a t i v n o m značen ju razumi je , a k o se 
u z m e , da se u p o t r e b a poče la k o d p e r f e k t i v n o g a glagola . T r e b a l o 
b i , da se o n a k o , k a o š to se i m p e r f e k t i v n a r adn ja u aps t r ak tno j r e ­
čenici izriče u vr i jeme vršenja, t a k o i pe r f ek t i vna izreče u v r i j eme 
izvršenja . I m p e r f e k t i v n a je u v r i j eme vršenja svagda sadašnja te se 
izr iče p r e z e n t o m . Al i p e r f e k t i v n a u vr i jeme izvršenja nije sadašnja, 
jer joj izvršenje ne traje, n e g o k a k o se p o č n e , već se i svrši . U 
vr i jeme izvršenja m o ž e se p e r f e k t i v n a radn ja izreći s a m o ili k a o 
t a k o v a , koja se ovaj čas izvrši la ili k a o t a k o v a , ko ja će se za čas 
izvrš i t i . U p r v o m slučaju izr iče se a o r i s t o m , koji u a p s t r a k t n o j r e ­
čenici postaje g n o m i č k i , u d r u g o m f u t u r o m , koji b i se u aps t r ak tno j 
rečenici t a k o đ e r m o g a o zva t i g n o m i č k i . I sp . n a p r . κάτ&αν' όμως 
δ τ' άεργος άνηρ δ τε πολλά εοργώς. 1320. Mjes to aor is ta κάτ&ανε 
m o g a o bi stajati i fu tu r κατα&ανεϊται: 4 imri je (ili umr i j e t će) i n e -
r a d i n čovjek i ona j , koji je m n o g o u r a d i o ' . J e d a n i d r u g i ob l ik 
h o ć e da izreče pe r f ek t i vnu r a d n j u u v r i j eme njezina svagdašnjega 
izvršenja o n a k o , k a k o se j e d i n o izreći m o ž e : aor is t k a o t a k o v u , 
ko ja se ovaj čas izvršila, f u t u r k a o t a k o v u , ko ja će se za čas izvrš i t i . 
P r e m a p e r f e k t i v n o m u m o g a o je pos t a t i i i m p e r f e k t i v n i i t e ra t ivn i fu tu r . 

5 · Kao fu tu r t a k o d r ž i m da b i i fu tu r sk i p r e z e n a t u i te ra­
t i v n o m značenju ponajpr i je d o l a z i o o d p e r f e k t i v n i h glagola . T a k a v 
fu tu r sk i p r ezena t (s äv) s i t e r a t i v n i m značen j em pre tpos tav l j a i te ra­
t i vn i aorist s äv, koji m o ž e bi t i p r e t e r i t s a m o n j emu . U z m i m o p r i ­
mjer iz T u k . 7 , 7 1 . n a v e d e n u § 1. I t e r a t i vn i aoris t άνεΰάρσησαν 
àv p re tpos tav l ja i te ra t ivni fu tu r sk i p r e z e n a t , koji bi u z a se m o g a o 



imat i i p a r t i k u l u äv, k a o š to je m o ž e imat i i fu tur (§ 4.) · Ali k a k o 
g rčk i jez ik u o p ć e n e m a p r e z e n t a pe r f ek t i vnoga glagola, k o j e m u b i 
p re te r i t b i o aor i s t (a zaš to ga n e m a , r az lož io sam u A r c h i v u f. s lav. 
Phi lo l . 2 4 . s tr . 4 7 9 . i d.) , n e m a pr imjera ni za per fek t ivn i fu turski 
p r e z e n a t u i t e r a t i v n o m značen ju . N i za imper fek t ivn i fu turski p r e ­
zena t n e m a p r imje ra , ali ga, i t o s äv, p re tpos tavl ja i te ra t ivni i m p e r -
fekat s äv; na p r . άναλαμβάνων ovv αυτών τα ποιήματα, a μοι 
έδόκει μάλιστα πεπραγματενσ&αι αύτοΐς, διηρώτων αν αυτούς, 
τι λέγοιεν, ί'ν' άμα τι και μαν&άνοιμι παρ' αυτών. P la t . A p o l . 2 2 , 
b . I t e r a t ivn i i m p e r f e k a t διηρώτων äv p re tpos tavl ja i t e ra t ivn i fu tursk i 
p r e z e n a t διερωτώ (s p a r t i k u l o m äv), jer m o ž e b i t i p re t e r i t s a m o 
n jemu . A ni za t a k a v fu tu r sk i p r e z e n a t n e m a pr imjera , i t o z a t o , 
š to i t e r a t i vnu s l u ž b u za sadašnjost m o ž e vrši t i već i te ra t ivni p r e ­
z e n a t b e z f u t u r s k o g a značen ja (§ 1 . ) . 

P o t o m b i čovjek r e k a o , da je p o t r e b a jasnih i t e ra t ivn ih p r é ­
te r i ta s tvor i la ob l i ke i t e r a t i vnoga aoris ta i i t e ra t ivnoga imper fek ta , 
o b a d v a s äv, a s tvor i la ih je o v a k o . I t e ra t ivn i aorist s äv s tvo r io se 
t a k o , da se aoris t , koji se i o n a k o m o r a o osjećati k a o p re te r i t pe r ­
f ek t i vnoga p r e z e n t a , shva t i o k a o pre te r i t pe r f ek t i vnoga p rezen ta , 
koji i m a f u t u r s k o i i t e r a t i v n o značenje, pa je t a k o i sam p o s t a o 
i t e ra t ivan za p roš los t , a za o z n a k u t o g a značenja p r i m i o äv, koje 
se m o g l o d o d a t i i i t e r a t i v n o m u f u t u r s k o m u p r e z e n t u . P r e m a i tera­
t i v n o m u aor i s tu s äv p o s t a o je i i te ra t ivni imper feka t s äv k a o 
p re te r i t i m p e r f e k t i v n o g a i t e r a t i vnoga fu tu r skoga p r ezen t a . Is to se 
d o g o d i l o i k o d po t enc i j a l noga i i rea lnoga pré ter i ta s äv, s amo se t u 
nije rad i lo о i t e r a t i v n o m značen ju (isp. § 2.) . D a i m a u jez iku for­
m a l n i p re t e r i t fu tu ra , b i o bi se m o ž d a o n k a o pre te r i t i t e r a t ivnoga 
fu tu ra upo t r i j eb io k a o i t e ra t ivn i ob l ik za proš los t (isp. s lavenski 
k o n d i c i o n a l , о k o j e m rad i § 1 0 . ) . 

6. P r o c e s , ko j im su s tvoren i oblici za i t e ra t ivnu sadašnju i 
p roš lu r adn ju , m o ž e se u suv i s lom p reg l edu p r ikaza t i p o prilici 
o v a k o . B u d u ć i da se r adn ja a p s t r a k t n e rečenice ponavl ja , ne m o ž e 
se j e d i n s t v o t e m p o r a l n o o d r e d i t i s gledišta o n o g a v r e m e n a , u koje 
se baš g o v o r i , i s ko jega se inače radnja glagolska t e m p o r a l n o o d r e ­
đuje, a n e m o ž e se, j e r je za t o vr i jeme sada sadašnja, sada proš la , 
sada b u d u ć a . S toga se o d r e đ u j e s gledišta o n o g a v r e m e n a , u koje 
se vrš i , s ko jega je svagda j e d n a k o o d r e đ e n a , i t o , a k o je i m p e r -
fek t ivna , k a o sadašnja, te se izr iče p r e z e n t o m . A da je m o ž e t a k o 
izreći , da m o ž e , t a k o reći , p r ib iva t i s v a k o m u vršenju njezinu, valja 



da se o n o m u , koji govo r i , v r i j eme , u ko je g o v o r i , dak le n jegova 
sadašnjost r a z m a k n e na č i t avo p o d r u č j e v r e m e n a , u ko j em se p o ­
navljanje doga đa , a t o se m o ž e , jer o n j e d n a k o ostaje u t o m v r e ­
m e n u , o n o nije č i t avo ni za nj im ni p r e d nj im, n e g o o k o njega. 
A o n o vr i jeme, u ko jem stoji ona j , koj i g o v o r i , b i lo k r a ć e ili d u ž e , 
za nj je sadašnjost . T a k o je s v a k o p o n o v n o vršenje i m p e r f e k t i v n e 
radnje za nj sadašnje. D a je t a k o , v id i se p o t o m , š to se za r adn ju , 
koja se ponavl ja u v r e m e n u , u k o j e m stoji ona j , š to g o v o r i , m o ž e 
kaza t i , da subjekat i m a (prezena t ) običaj ili d a m u je običaj ili d a 
o b i č a v a tu r adn ju v r š i t i ; n a p r . (Ζεύς), δς τε και αλκιμον άνδρα 
φοβεΐ και άφείλετο νίκην ρ'ψδίως, δτε δ' αντος έποτρύνει μα-
χέσασ&αι. Ρ ιγγ—8. ' (Ζ. ) koj i i j a k o g a j u n a k a plaši i o t e m u p o ­
b jedu , a d r u g d a sam po t i če n a b o r b u = koji i m a običaj plaši t i ' i t d . 

I pe r fek t ivna radnja valja d a se u a p s t r a k t n o j rečenici s i s toga 
u z r o k a , k a o i impe r f ek t i vna , izr iče o n a k o , k a k o se p r ikazu je u 
vr i jeme njezina svagdašnjega izvršenja . Al i o n a se u t o vr i jeme n e 
p r ikazu je k a o sadašnja, n e g o k a o t a k o v a , ko ja se ovaj čas izvrši la , 
ili k a o t a k o v a , koja će se za čas izvrš i t i , p a se u p r v o m slučaju 
iz r iče g n o m i č k i m ao r i s tom, u d r u g o m ( g n o m i č k i m ) f u t u r o m . A i 
o v d j e č i tavo o n o p o d r u č j e v r e m e n a , u k o j e m se radn ja ponav l j a , 
za o n o g a , koji g o v o r i , sadašnja je , jer o n j e d n a k o stoji u n j e m u , 
d o k s v a k o m u izvršenju radnje m o ž e p r ib iva t i , d a je m o ž e u vr i jeme 
izvršenja izreći , d a k a k o o n a k o , k a k o j e za p e r f e k t i v n u r adn ju u 
vr i jeme izvršenja j ed ino m o g u ć e . S toga se m o ž e reći , da se i m p e r ­
fek t ivna i pe r fek t ivna radnja , i z rečena p r v a p r e z e n t o m , a d r u g a 
g n o m i č k i m a o r i s t o m ili f u t u r o m u a p s t r a k t n o j rečenici ponav l j a u 
sadašnjosti , i r azumje t i o n o š i r o k o ili p r e g n a n t n o značenje sadašnjost i . 

O b l i k za r adn ju , ko ja se p o n a v l j a u p roš los t i , n e m o ž e se 
s tvor i t i o n a k o , k a o onaj za r adn ju , ko ja se ponav l j a u sadašnjost i . 
R a d n j a je i k o d ponavl janja u p roš los t i , bi la i m p e r f e k t i v n a ili p e r ­
fek t ivna , u v r e m e n u (iz)vršenja o n a k o v a ista, k a o i k o d ponavl jan ja 
u sadašnjosti , ali ona j , koji g o v o r i , ne stoji u v r e m e n u , u koje p a d a 
ponavl janje , n e g o i zvan njega, t a k o da ga i m a za s o b o m , p a n e m o ž e 
radn je ni izreći u vr i jeme (iz)vršenja njezina. Sada je s gledišta o n o g a , 
koj i g o v o r i , s v a k o (iz)vršenje n jez ino j e d i n s t v e n o t e m p o r a l n o o d r e ­
đ e n o k a o p ro š lo p a se m o ž e izreći j e d n o s t a v n i m p r e t e r i t o m , ali t i m 
se g u b i isticanje ponavl janja , ko je se m o ž e istaći s a m o t a k o , da se 
r a d n j a izreče s gledišta (iz)vršenja njezina, č im je n a z n a č e n o , da s gle­
diš ta o n o g a , koji g o v o r i , nije j e d i n s t v e n o t e m p o r a l n o o d r e đ e n a , a t o 
nije, j e r se p o n a v l j a ; t a k o je d a k l e i n d i r e k t n o i s t a k n u t o i t o , da se 



ponavl ja . O b l i k za ponavl jan je u proš los t i n e m o ž e se dak le s tvor i t i 
o n a k o k a o onaj za ponavl jan je u sadašnjosti (d i r ek tno) . Ponavl janje 
u proš los t i m o ž e se izreći s a m o t a k o , da se ob l ik za ponavljanje 
u sadašnjosti m e t n e u p re te r i t , pa o n d a taj p re te r i t znač i ponavl janje 
u proš los t i . S v a k a je dak l e a p s t r a k t n a rečenica posta la t a k o i m o g l a 
pos t a t i s a m o t a k o , da znači ponavl janje u sadašnjosti , a značenje 
ponavl janja u p roš los t i dob i l a je i s t om t im , da se glagolski ob l ik 
njezin m e t n u o u p re t e r i t . T a k o v i m p r e t e r i t o m iz rečeno je sve o n o , 
š t o i o n i m o b l i k o m g lago l sk im, koji se m e t n u o u p re t e r i t , s amo ne 
vri jedi za sadašnjost , n e g o za proš los t . U z m i m o već (u § i . ) n a v e ­
d e n i p r imje r iz T u k . 7 , 7 1 . I t e r a t ivn im aor i s tom άνε&άρσησαν äv 
izr iče se sve o n o , š to bi se i z rek lo i t e ra t ivn im fu tu r sk im p r e z e n t o m , 
k o j e m u je aor i s t p re t e r i t , ili f u t u r o m άνα&αρσήσονσι (äv), ali ne 
za sadašnjost , n e g o za p r o š l o s t ; dak le izriče se, d a je u prošlost i 
b i lo vr i jeme, u ko je se ponavl ja la radnja glagola άνα&αρσήσαι, a 
svak i slučaj izvršenja njezina m o g a o se o n d a izreći f u tu r sk im p r e ­
z e n t o m ili f u t u r o m . T k o bi g o v o r i o u proš los t i , upo t r i j eb io b i za 
svak i slučaj izvršenja ili za izvršenje njezino u o p ć e fu tu r sk i p r e z e n a t 
ili fu tu r : άνα&αρσήσονσι (äv). Aor i s t č u v a fu tu r sko značenje o n o g a 
o b l i k a , k o j e m u je p re te r i t , ali s gledišta p roš los t i : άνε&άρσησαν äv 
znač i , da je r adn ja u p roš los t i bila b u d u ć a (isp. s rp . -h rv . „osokolili 
bi se" k a o p r e t e r i t o d „osokolili se budu = osokolit će se"; isp. 
§ 1 0 . ) . A t o u p r a v o p o d r ž a v a i t e ra t ivno značenje n jegovo , jer se 
o b l i k s f u t u r s k i m značen jem, k a o š to je već napri jed r ečeno , u p o ­
t reb l java z a t o , da b i se radnja , koja se ponav l ja u sadašnjosti , i z rek la 
k a o j e d i n s t v e n o t e m p o r a l n o o d r e đ e n a , p o č e m u o n postaje z n a k , 
d a se radnja ponav l j a . A t u s lužbu vrši , d a k a k o za proš los t , i 
n j egov p re t e r i t , jer č u v a f u t u r s k o značenje n jegovo . Jedin i p a k fu-
fu tu r sk i ob l ik , koji m o ž e ima t i svoj p re te r i t , jest fu tursk i p rezena t . 
S toga je r a z u m l j i v o , da se baš n jegov p re te r i t upo t r eb l j ava za p o ­
navljanje u p roš los t i . K a o i t e ra t ivn i p re te r i t s äv, t a k o č u v a f u t u r s k o 
značenje o n o g a ob l ika , k o j e m u je pre te r i t , t . j . ope t fu tu r skoga p r e ­
zen t a (ali b e z i t e r a t i v n o g a značenja) , i potenci jalni p a irealni p r e ­
t e r i t s äv (§ 2 . ) , a i s to vri jedi i za potenci ja lni (i irealni) o p t a t i v 
s äv k a o ( s in tak t ičk i ) p r e t e r i t f u t u r s k o g a k o n j u n k t i v a (§ 2 . ) . I s to 
vrijedi i za s lavenski k o n d i c i o n a l (§ 1 0 . ) . 

7 . Još n a j e d n o pi tanje d r ž i m da sam d u ž a n o d g o v o r i t i : zaš to 
se n e m e ć u u p r e t e r i t baš on i oblici , koji se u jez iku upot reb l java ju 
za ponavl jan je u sadašnjost i , dak le f o r m u l a : εάν s k o n j . — p r e z . 



(perfekat ili g n o m . aoris t) , š to b i , čini se, b i lo na jpr i rodni je , n e g o se 
za ponavl janje u proš los t i u p o t r e b l j a v a p re t e r i t ob l ika , koji u t o m 
značenju ponavl janja u sadašnjosti u j ez iku postoj i (da k a ž e m 
s Ar i s to t e lom) s a m o δυνάμει, a n e ενεργεία ? G n o m i č k i se aor is t i 
ne m o ž e m e t n u t i u pre te r i t , jer v e ć jest p r e t e r i t . P r e z e n a t se p a k 
l ako m o ž e m e t n u t i u p re te r i t t . j . u i m p e r f e k a t , koji k a o p re t e r i t 
i t e ra t ivnoga p r e z e n t a t a k o đ e r m o ž e znač i t i ponavl jan je i m p e r f e k t i v n e 
radnje (u proš los t i ) , p a t a k o se čes to i u p o t r e b l j a v a ; na p r . παρ δε 
ζωστήρ κεΐτο πανα'ιολος, φ ρ' ο γεραιός ζώννυ&', δτ' ες πόλεμον 
φ&ισήνορα д-ωρήσσοιτο. Κ γγ—8. — ήτοι δτ' άμφι πόλιν Τροίην 
φραζοίμε&α βούλας, αίει πρώτος έβαζε και ούχ ή μάρτ αν ε 
μύ&ων. λ j ί ο — ι ι . — "Οστις δ' άφικνεΐτο των παρά βασιλέως 
προς αυτόν, πάντας οντω διατι&εις άπεπέμπετο ώστε αύτω 
μάλλον φίλους είναι η βασιλει. K s e n . A n . ι , ι , 5· — κ α ι πολλοίς 
των ξυνόντων προηγόρευε τά μεν ποιεϊν, τά δε με ποιεϊν . . . 
και τοΐς μεν πει&ομένοις αϋτφ συνέφερε, τοΐς όε μή πει&ομένοις 
μετέμελεν. Ksen . M e m . ι , ι , 4 · b p . Stáhla str . 1 0 4 , ι . U n a v e ­
d e n o m pr imjeru iz λ j n . i m p e r f e k a t έβαζε znači sve o n o za 
proš los t , š to bi p r e z e n a t z n a č i o za sadašnjost . R a d n j a je g lagolska 
u vr i jeme vršenja njezina svagda j e d n a k o sadašnja, ali je t o vr i jeme 
sada u proš los t i . T o znači i t e ra t ivn i i m p e r f e k a t k a o p re t e r i t i t e ra ­
t i v n o g a p rezen ta . O n č u v a d a k l e značenje o n o g a ob l ika , k o j e m u je 
p re te r i t , s amo meće t o značenje u p roš los t . A k a k o je p r e z e n t u baš 
t o z n a k i t e ra t ivnoga značenja za sadašnjost , š to izriče r adn ju s g le­
dišta vršenja njezina, a t o m u značenje i m p e r f e k a t čuva , m o ž e i o n 
bi t i i t e ra t ivan , ali za p roš los t . I m p e r f e k a t έβαζε znač i , d a bi ona j , 
koji b i g o v o r i o u vr i jeme, k a d a se radn ja vrš i , svagda k a z a o βάζει. 
I s to vrijedi i za imper feka r u d r u g i m j ez i c ima ; na p r . u l a t i n s k o m 
ili u s r p s k o h r v a t s k o m . 

Što se u z a sve t o , š to i m p e r f e k a t k a o p re t e r i t i t e r a t i v n o g a 
p r e z e n t a m o ž e znači t i ponavl janje , vo l i upo t r eb l j ava t i p re t e r i t i t e ra ­
t i v n o g a fu tu r skog p r e z e n t a (s äv) t . j . i t e ra t ivn i i m p e r f e k a t s äv, 
dolaz i j a m a č n o o t u d a , š to ga m o d a l n a p a r t i k u l a (äv) k a o t a k o g a 
(kao p re te r i t f u t u r s k o g a p r e z e n t a s i t e r a t i v n i m značenjem) označu je , 
d o k imper feka t k a o p re t e r i t p r o s t o g a i t e r a t i vnoga p r e z e n t a n e m a 
n i k a k v e o z n a k e , već a k o ga p r a t i k a k a v a d v e r a b , koji ponavl jan je 
ističe (isp. ай u n a v e d e n o m p r imje ru iz λ 5 1 1 . i πάντας u n a v e ­
d e n o m pr imje ru iz Ksen. A n . 1 , 1 , 5.) ili m u p r i p a d a s p o r e d n a 
rečenica s o p t a t i v o m (isp. n a v e d e n i p r imje r iz λ j i o — 1 1 . ) . Z a t o se 
i t e ra t ivn i impe r f eka t bez äv čes to t e š k o raz l ikuje o d p r o s t o g a t e m p o -



r a l n o g a i m p e r f e k t a . I s to vri jedi i za d r u g e jezike, gdje n e m a ob l ika , 
koji bi o d g o v a r a o g r č k o m u i t e r a t i v n o m i m p e r f e k t u s äv; t a k o na p r . 
za la t inski . P a r t i k u l a je p a k äv najprije, čini se, к i t e r a t i v n o m u 
aor is tu , a o n d a i к i t e r a t i v n o m u i m p e r f e k t u došla o v a k o : G n o m i č k i 
aorist , k o j i m se kazu je ponavl janje u sadašnjosti, nije se za p o ­
navljanje u p roš los t i m o g a o m e t n u t i u pre te r i t , j e r je sam pre te r i t . 
Z a t o se za ponavl jan je pe r f ek t ivne radnje u proš los t i s tvo r io d r u g i 
ob l ik t a k o , da se aor is t (ne gnomičk i ) shva t io k a o p re te r i t i t e ra t iv ­
n o g a f u t u r s k o g a p r e z e n t a o d pe r f ek t ivnoga glagola, koji bi m o g a o 
u z a se ima t i i äv, p a je äv p r i s tup i lo i к i t e r a t i v n o m u aor is tu k a o 
n jegovu p r é t e r i t u . D a bi se d o b i o ana logan ob l ik i za ponavl janje 
i m p e r f e k t i v n e radnje u proš los t i , shva t io se i impe r f eka t k a o p r e ­
te r i t i t e r a t i v n o g a f u t u r s k o g a p r e z e n t a o d i m p e r f e k t i v n o g a glagola, 
p a je i o n d o b i o äv. I t e ra t ivn i imper feka t s äv p o s t a o je dak l e 
p r e m a i t e r a t i v n o m u aor i s tu s äv. T a k o je äv po s t a lo di jakri t ičan 
z n a k i t e r a t i vnoga i aor is ta i imper fek ta . 

Di jakr i t i čan je p a k z n a k (äv) k o d i t e r a t ivnoga imper fek ta i 
i t e r a t i v n o g a aor is ta po t rebn i j i n e g o k o d i t e ra t ivnoga p r e z e n t a i g n o -
m i č k o g a aor is ta , j e r u d r u g o m slučaju slušač sam stoji u v r e m e n u , 
u koje se g o v o r i (u užo j sadašnjosti o n o g a , koji govor i ) , p a m o ž e 
l a k o r azab ra t i , t iče li se p r e z e n a t te u ž e sadašnjosti ili o n e šire, 
koja o b u h v a ć a č i t a v o p o d r u č j e v r e m e n a , u koje se radnja p o ­
navlja, je li dak l e p r e z e n a t p r o s t t e m p o r a l a n ili i t e ra t ivan , a k o d 
i m p e r f e k t a t o g a p o m a g a l a n e m a , pa je raz l ikovanje t eže i o z n a k a 
po t r ebn i j a . G n o m i č k i p a k aor is t i o n a k o je bez k o n k u r e n c i j e d r u ­
g o g a aor is ta za sadašnjost . Ali i t e r a t i v n o m u aor is tu k o n k u r e n a t je 
p ros t i t e m p o r a l n i aoris t , pa je o z n a k a , k a o i k o d imper fek ta p o ­
t rebni ja . Is t ina , i i t e ra t ivn i impe r f eka t s äv i i t e ra t ivn i aorist s äv 
do laze u k o n k u r e n c i j u s po tenc i ja ln im i i rea lnim i m p e r f e k t o m s äv 
i t a k o v i m is t im a o r i s t o m s äv, ali t u je u značenju to l ika raz l ika , 
da se j e d v a m o ž e r o d i t i sumnja , k a k o se ima shva t i t i koji p r e ­
te r i t s äv. 

Ali ne valja misl i t i , š to je i dojakošnje razlaganje p o k a z a l o , 
da se äv k a o d i jakr i t i čna o z n a k a m o g l o p o volji j e d n o m u o b l i k u 
d o d a t i , a d r u g o m u n e d o d a t i , n e g o äv stoji u u s k o m savezu s h i ­
s to r i jom ob l ika , k o j e m u se dodaje . P r a v a m u je i p r v o b i t n a z a d a ć a 
u z p re te r i t , da ga o z n a č i k a o p re te r i t f u tu r skoga p r ezen t a , koj i bi 
ga i m a o u z a se, da b i m u k a o asevera t ivna pa r t i ku l a fu tu r sko z n a ­
čenje ist icalo (isp. m o j e Bei t räge e tc . s tr . гг). A k a d se p r e t e r i t 
shva t io k a o p r e t e r i t i t e r a t i vnoga f u t u r s k o g p r ezen t a , te je i o n 
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p o s t a o i te ra t ivan , dob i lo je äv, ko je se u z a nj naš lo , značaj o z n a k e 
t o g a značenja. D a äv p r v o b i t n o nije b i lo o z n a k a i t e r a t i vnoga z n a ­
čenja, v id i se o t u d a , š to dolaz i i k o d po tenc i j a lnoga i i r ea lnoga 
p ré t e r i t a fu tu r skoga p r e z e n t a (§ 2 . ) , koj i n e m a i t e ra t ivna značenja . 
A k o dak le k a ž e m , da je äv k a o d i jakr i t i čna o z n a k a k o d j e d n o g a 
ob l ika bi lo po t rebn i je n e g o k o d d r u g o g a , znač i t o , da je n e k a 
di jakr i t ična o z n a k a bila po t r ebn i j a , pa se p a r t i k u l a äv, koja je već 
bila u z taj ob l ik , za t o upo t r i j eb i la . 

K a k o se za ponavl janje u p roš los t i n e upo t reb l j ava ju p re te r i t i 
o n i h obl ika , koji s luže za ponavl jan je u sadašnjosti , n e g o pre te r i t i 
i t e r a t ivnoga fu tu r skoga p r e z e n t a (s äv), koji sam nije u običaju , 
valja da se ti p re ter i t i shva te k a o s u p l e t i v n i obl ic i o n i h , koj i se 
upo t reb l j ava ju za ponavl janje u sadašnjost i , k a o š to je i o p t a t i v 
sup le t ivn i ob l ik za p re te r i t ( fu tu r skoga) k o n j u n k t i v a . A u z r o k je 
toj suple t ivnos t i t o , š to su p re te r i t i i t e r a t i v n o g a f u t u r s k o g p r e z e n t a 
(s äv), dak le i te ra t ivni p re te r i t i s äv k a o t a k o v i jasniji negol i b i bil i 
p re te r i t i on ih obl ika , koji s luže za ponavl jan je u sadašnjost i , j e t 
p re te r i t i f u tu r skoga p r e z e n t a d o b i v a j u äv, koje ih k a o t a k o v e o z n a ­
čuje. A valja n a u m u d rža t i još i t o , da o d i t e r a t ivn ih ob l i ka za 
sadašn jos t : i t e r a t i vnoga p r e z e n t a i g n o m i č k o g a aoris ta , s a m o se p r v i 
i m o ž e m e t n u t i u p re te r i t , jer d r u g i p r e t e r i t već jest . 

8. U o s t a l o m i te ra t ivni su p re t e r i t i po j ava s a m o g r č k o g a jez ika 
i к t o m u još m l a d a . D o l a z e n a i m e i s t o m k o d H e r o d o t a i a t i čk ih 
d r a m a t i k a , r a z m j e r n o najčešće u o p ć e u komed i j i . K o d Eshila i E u r i -
p ida n e m a n i jednoga pr imjera , k o d T u k i d i d a s a m o d v a (6 , 6, 4 . i 
7 , 7 1 , 3 . , ovaj d r u g i je n a v e d e n i ovd je u § 1 . ) ; i sp . S tahla s t r . 
3 0 5 , 3 . P o r e d b e rad i e v o još n e k o l i k o p r i m j e r a : προς δε τοϋθ', δ μοι 
βάλοι νενροσπαδής άτρακτος, αυτός αν τάλας ειλυ ό μην, δύστηνον 
έξέλκων πόδα, προς τοντ' av. Sof. Fi l . 2 8 9 — 9 2 · t i S P - 1 da l je ; ali 
είτα πυρ αν ού παρήν n e z n a č i : „es k a m w o h l v o r , d a ß ke in 
Feue r z u r H a n d w a r " ( R a d e r m a c h e r ) , n e g o : „ o n d a je o b i č n o v a t r e 
nedos ta j a lo" ; isp . § 3.] — άλλ' δ τι μάθοιμ' εκάστοτε, επελαν-
& αν ό μην αν ευθύς ύπο πλήθους ετών. Ar is tof . O b i . 8 5 4 — 5 · > 
i sp . i 1 3 8 . i d. — χώπόθ' ο κόκκυξ εϊποι κόκκυ, τότ' αν οι Φοί­
νικες άπαντες τους πύρους ä ν και τάς κριθάς εν τοις πεδίοις 
εθέριζον. Aristof . P t ice 5 0 5 — 6 . — ώμνυ τ' ουδείς τότ' αν 
ανθρώπων θεόν, άλλ' όρνιθας άπαντες, i b . 5 2 0 . — άλλ' αργυρίου 
δραχμάς αν ήτησ' είκοσιν εις ίμάτιον, οκτώ δ' αν εις υποδήματα. 
Aristof . Bog. 9 8 2 — 3 · — δ <5έ δκως άπελαννόμένος ελθοι εις 



άλλην ο'ικίην, άπηλαύνετ' äv και and ταύτης... άπελαννό-
μενος δ' äv i] ι ε έπ' έτέρην των εταίρων. H e r o d . З; 5 1 1SP- 1 Ι» 
1 9 6 . — οπότε προσβλέψειέ τινας των εν ταϊς τάξεσι, τοτε μεν 
είπε ν αν . . . τοτε δ' αν εν αλλοις αν ελεξεν. Ksen . Kir . γ, ι , 
ί ο . , i sp . i 1 4 · — ε'ι °έ τιζ αύτω περί τον άντιλέγοι μηδέν εχων 
σαφές λέγειν, . . . επί την νπό&εσιν επανήγεν αν πάντα τον 
λόγον. Ksen . M e m . 4> 6, 1 3 · — άλλ' δμως ουδείς πώποτε τούτοι 
δια παντός εδωκεν εαυτόν εις ονδεν τ\\ πόλει, άλλ' ο μέν γράφων 
ούκ αν επρέσβευσεν, δ δε πρεσβεύων ούκ αν εγραψεν. D e m . 
1 8 , 2 1 9 . I sp . Bäumle ina U n t e r s , str . 1 4 7 . i d., K ü h n e r a - G e r t h a 2 1 1 , 
4 . , S táhla s t r . 3 0 4 , i . i d. 

9. J e d n a k i smisao k a o i te ra t ivni pre ter i t i s äv imaju i t e ra t ivne 
t v o r b e n a -σκον, Što d o l a z e k o d H o m e r a i H e r o d o t a ( v e o m a r i je tko 
xi a t i č k o m k o d pjesnika) i p r e m a o b l i k u p r e z e n t s k e ili aor isne 
o s n o v e č ine i t e r a t i vne i m p e r f e k t e ili aoriste t. j . znače ponavl janje 
i m p e r f e k t i v n e ili p e r f e k t i v n e radnje u proš los t i . Z n a č a j n o je, da ti 
ob l ic i r e d o v n o n e m a j u a u g m e n t a i da dolaze s a m o k a o pre te r i t i . 
O v o posl jednje t u m a č i se j a m a č n o t im , da se za ponavl janje u sa­
dašnjost i o d v a j k a d a upo t reb l j ava ju p r e z e n a t i ( g n o m . ) aorist , p a su 
s a m o za ponavl jan je u p roš los t i p o t r e b n i d rug i obl ic i (§ 6.) . K a k o 
p a k ti obl ic i d o s v o g a značenja dolaze , ne m o g u kaza t i . N i B r u g -
m a n n o v o t u m a č e n j e ( IF. 1 3 , 2 6 7 . i d. (δόσκον = δονς p t c . - j - σκον 
= ε-σκον impf, o d ειμί) n e zadovol java . M o ž d a će ipak još na j ­
j ednos tavn i je t u m a č e n j e bi t i o n o , p o k o j e m je i t e r a t i vno značenje 
pos t a lo o d i n h o a t i v n o g a , koje m n o g i glagoli na -σκω imaju ; na p r . 
γηράσκω ' s t a r im 5 . O n o , š to b iva m a l o p o m a l o , shvaća se k a o da 
b i v a p o n o v n o . Al i n a s t a d a k a u g m e n t a ne razumi je se ni t a k o . Isp . 
C u r t i u s a V e r b u m I I . s t r . 3 7 6 . i d., pa D e l b r ü c k a Verg l . Syn t . I I . 
s t r . 6 2 . i d. Z a n i m l j i v o je p a k , da i ti obl ici p o analogiji i t e ra t ivn ih 
p r é t e r i t a ( k o d H e r o d o t a ) p r ima ju äv. E v o pa r p r i m j e r a : ov δ' αϋ 
δήμου τ' ανδρα ϊδοι βοόωντα τ' έφεύροι, τον σκήπτρω ελάσασκεν 
όμοκλή σασκέ τε μύ&ω. Β 1 9 8 — 9 · — ° ^ У®С τήλε νέος κιανο-
πρωροιο βοσκέσκον&' έλικες καλαί βόες εύρυμέτωποι. μ 3 5 4 — S -
— δκως δέ μιν επιλείποι πίοντά τε και εύπα&έοντα τά έπιτήδεα, 
-κλέπτεσκε αν περιιών. H e r o d . 2 , 1 7 4 · — ή δε γυνή του Ίντα-
ψρένεος φοιτώσα επί τάς &ύρας τον βασιλέος κλαίεσκε αν και 
ύδνρέσκετο. H e r o d . 3 , 1 1 9 · ï s p . K ü h n e r a - G e r t h a ι , ι 6 2 . i d. 

1 0 . I s t im n a č i n o m , k o j i m je r az ložena u p o t r e b a p ré t e r i t a s äv 
s i t e r a t i v n i m z n a č e n j e m za proš los t u g r č k o m jez iku , objašnjava se 



i u p o t r e b a k o n d i c i o n a l a s i t e r a t i v n i m značen j em za p ro š lo s t u 
jez ic ima s lavenskima, n a r o č i t o u s r p s k o h r v a t s k o m . Mik loš ič u S in t . 
s tr . 8 1 4 — 5 . n a v o d i os im s r p s k o h r v a t s k i h p o j e d a n p r imje r iz če škoga i 
iz go rn jo luž i čkoga jezika. Sadašnja i t e r a t i vna radn ja ili sadašnja r a d n j a 
u a p s t r a k t n o j (glavnoj) rečenici kazu je se u s l avensk im jez ic ima, a k o 
je impe r f ek t i vna , p r e z e n t o m i m p e r f e k t i v n o g a glagola , a k o li je p e r -
fek t ivna p r e z e n t o m pe r f ek t i vnoga glagola , ali i ( g n o m . ) a o r i s t o m , i 
t o baš u s r p s k o h r v a t s k o m jez iku . U zavisnoj rečenic i dolaz i e v e n ­
tua ln i p rezena t , koji o d g o v a r a g r č k o m u e v e n t u a l n o m k o n j u n k t i v u 
te k a o i k o n j u n k t i v o d i t e r a t i vnoga o b l i k a u g lavnoj rečenici d o ­
b iva i t e r a t i vno značenje (§ 1 . ) ; n a p r . V r i j e m e g r a d gradi p a ga 
vr i jeme i razgradi. V u k , Posl . — D v a loša izbise Miloša, i b . — 
K o se j edan p u t ožeže, i n a h l a d n o puse. i b . P r e z e n a t i m p e r f e k t i v ­
n o g a glagola i aoris t u glavnoj rečenic i valja t u m a č i t i o n a k o , k a k o 
je za ana logne ob l ike g r č k e p o k a z a n o u § 1. P r e z e n a t p e r f e k t i v n o g a 
glagola upo t reb l j ava se p r e m a p r e z e n t u i m p e r f e k t i v n o g a g lagola . 
T a k o mislim,'; jer p r e z e n a t p e r f e k t i v n o g a g lagola do laz i u z p r e z e n a t 
i m p e r f e k t i v n o g a s a m o o n d a , k a d p r e z e n a t i m p e r f e k t i v n o g a n e znač i 
sadašnjost s gledišta o n o g a , koji g o v o r i , a k a d znač i sadašnjost , n e 
m o ž e dolazi t i , jer b i i o n m o r a o znač i t i sadašnjost , a t o ne m o ž e . 
P r e z e n a t impe r f ek t i vnoga glagola i aor is t p e r f e k t i v n o g a d r ž i m da su 
p r v o b i t n i oblici za izricanje i t e ra t ivne radn je u sadašnjost i . P r e z e n a t 
p e r f e k t i v n o g a glagola m l a đ i je o b l i k . D a b i se p a k i z rek la p roš l a 
i t e r a t i vna radnja , ne m e ć u se u p r e t e r i t o n i obl ic i g lagolski , koji 
znače sadašnju i t e r a t ivnu r adn ju (a aor i s t se i n e m o ž e m e t n u t i , jer 
već jest p re te r i t ) , k a o š to bi se o č e k i v a l o , a n e m e ć u se s r az loga , 
koji je za a n a l o g n u p o j a v u u g r č k o m j e z i k u s p o m e n u t u § 7 . (jer 
ti p re t e r i t i ne bi n ič im bili o z n a č e n i k a o i t e ra t ivn i , t e b i se t e š k o 
raz l ikova l i o d p r o s t i h t e m p o r a l n i h ; isp . i m a l o n iže) . Mjes to njih 
upo t r eb l j ava se za ponavl janje u p roš los t i k o n d i c i o n a l ; n a p r . Bila 
t r i b r a t a , pa na b e l o m e sve tu niš ta više n i su imal i d o j e d n u k r u š k u , 
te bi t u k r u š k u r e d o m čuvali; j e d a n bi ostao k o d k r u š k e , a d r u g a 
dvoj ica isla bi n a n a d n i c u . V u k N a r . p r i p . 7 9 . — S v e k r v a bijaše 
l u k a v a i nemi los t iva na s irote , a snaha d o b r a k a o d o b a r d a n u g o ­
d i n i : k a d bi došla k a k v a s i rota p r e d k u ć u , s v e k r v a bije o b r a v n i c o m 
oterala, a snaha bi svoj zalogaj s i rot i udělila; k a d bi m l e k o o d 
o v a c a nosila k u ć i , o n a g d e bi g o d videla r u p i c u na p u t u , o d m a h 
bi rekla: „ O v d e m o r a bi t i к а к а b u b i c a " , p a k bi joj usula m l e k a . 
i b . 83 . ; isp. R a d J. ak . 1 2 7 . s t r . 1 8 7 . i A k a d . r j . I. s t r . 3 6 5 . — 



Pi t a se, k a k o k o n d i c i o n a l dolaz i d o te funkcije. O n a k o k a o i g rčk i 
p r e t e r i t i s äv. 

K o n d i c i o n a l na p r . (na)pisao bih p re te r i t je ob l i ka (na)pisao 
budem, a taj se o b l i k upo t r eb l j ava u raz l ičn im jez ic ima s lavenskima 
u značen ju fu tu ra . Al i fu tu r sk i se ob l ik upo t r eb l j ava k a d š t o i za 
r adn ju , ko ja se ponav l j a u sadašnjost i ; na pr'. P o d m u k l o pse to naj­
pri je će ujesti. V u k , Pos l . — A k o se k o o d raje p o t u r č i , o d m a ima 
sva p r a v a k a o i ostal i T u r c i ; i ne s a m o š to ga ne će n i k o prekoriti 
p r e đ a š n j o m v j e r o m , n e g o će ga još svaki radije pomoći n e g o r o đ e ­
n o g a T u r č i n a . V u k , D a n . 1 8 2 7 . sir. 89 . Isp. M a r e t i ć e v u G r a m a t i k u 
i s t i l . 2 § 6 1 1 , c. U sv ima pr imjer ima, š to se t u n a v o d e , glagol je 
pe r f ek t i van . I t e r a t i v n o se p a k značenje m o ž e razumje t i isto o n a k o , 
k a k o je za g r čk i f u tu r u § 4 . r a z loženo . U p r a v o t a k o k a o ob l ik 
fu tu r sk i , koji posta je o d infmit iva s p r e z e n t o m ću, m o ž e se i p r a ­
stari o b l i k fu tu r sk i , koj i postaje o d par t ic ipa p rê t . ak t . II . s p r e ­
z e n t o m budem upo t r i j eb i t i za ponavl janje u sadašnjosti . A taj ob l ik 
fu tu ra s i t e r a t i v n i m značen jem za sadašnjost m e t n u t u p re te r i t daje 
k o n d i c i o n a l s i t e r a t i v n i m značenjem, jer m u o n a k o k a o značenje 
b u d u ć n o s t i ostaje i značenje ponavl janja o d o n o g a obl ika , k o j e m u 
je p r e t e r i t ; ali k a o p r e t e r i t znači b u d u ć n o s t s gledišta proš los t i i 
ponav l jan je za p roš los t . T a k o i g rčk i p re te r i t s äv č u v a i f u tu r sko 
i i t e r a t i v n o značenje f u t u r s k o g a p r ezen t a , k o j e m u je p re te r i t (§ 4 . i 
6.). Po j ava p a k , da p r é t e r i t u n e k o g a ob l ika s f u t u r s k i m značenjem 
ostaje f u t u r s k o značenje (ali s gledišta prošlost i ) , nije osob ina s a m o 
našega, n e g o s v a k o g a f u t u r s k o g a obl ika , ali i t e r a t i vno značenje (za 
p roš los t ) č u v a s a m o onaj ob l ik fu tursk i m e t n u t u pre te r i t , koji se 
i s am u p o t r e b l j a v a za ponavl jan je . T a k o i fu tursk i ob l ik sa ću d o ­
lazi u p r é t e r i t u sa sćab, koji znači t a k o đ e r b u d u ć n o s t s gledišta 
p roš los t i , ali n e do laz i u i t e r a t i v n o m značenju , n e g o u p r o s t o m fu-
t u r s k o m ( u p r a v o i r e a l n o m ) , p r e m d a bi m o g a o dolazi t i i u i t e r a t i v n o m , 
j e r ga m o ž e i m a t i i o b l i k sa ću (isp. m a l o prije n a v e d e n e pr imjere) ; 
p r imje r sa sćah: D o i s t a ga preskočiti sćaše, al n e d a d e Šarac o d 
m e j d a n a . N . p j . V u k . I I , 3 9 9 . (vr i jeme, u koje bi se k a z a l o : „ p ř e ­
skoč i t ć e " , p r o š l o j e ; ali t o n e b i znači lo ponavl janje , p a ga ne znači 
n i n j egov p re t e r i t , n e g o i m a i rea lno značenje . I aor is t m o ž e bi t i 
p r e t e r i t p e r f e k t i v n o g a p r e z e n t a u f u t u r s k o m značenju , n o ne znači 
ponavl jan je , p r e m d a bi ga p r e z e n a t m o g a o znači t i . Al i p r e z e n a t 
p e r f e k t i v n o g a glagola , ko j i se dois ta upo t r eb l j ava za ponavl janje u 
sadašnjost i , d o b i o je t o značenje ne k a o fu tursk i p r e z e n a t , n e g o , 
k a o š to je napr i j ed r e č e n o , p r e m a i m p e r f e k t i v n o m u p r e z e n t u . Aor i s t 



k a o p re t e r i t fu tu r skoga p r e z e n t a u p o t r e b l j a v a se s a m o u p o t e n c i j a l n o m 
pa u i r e a l n o m značenju ; na p r . D a n e b i p r edn j ih z u b a , ade p r e k o 
deve t b r d a . V u k , Posl . ; ode je aor is t к p r e z e n t u odem u f u t u r s k o m 
značenju (vri jeme, u koje bi se k a z a l o ode = 'o t ić i će ' , p r o š l o je) , 
ali n e m a i tera t ivni , n e g o irealni smisao (— nije ot iš lo) . I p r e t e r i t 
f u t u r s k o g a ob l ika sa budem ( t . j . k o n d i c i o n a l ) do laz i čes to u z n a ­
čenju, koje nije i t e r a t ivno , n e g o po tenc i j a lno ili i rea lno ; n a p r . T a d 1 

bi Laza nadvladao T u r k e , Bog u b i o V u k a B r a n k o v i ć a ! O n i z d a d e 
tas ta n a K o s o v u . N . p j . V u k . II , 2 9 8 . ; bi nadvadao znač i , da j e 
vr i jeme, u koje b i se k a z a l o : bude uadvladao ( = n a d v l á d a t će) 
p ro š lo , ali o v o ne bi ima lo i t e r a t i vna značenja , p a ga n e m a n i k o n ­
dicional k a o n jegov pre te r i t , n e g o k o n d i c i o n a l znač i , da je r adn j a 
glagolska irealna. I sp . R a d Jugos l . ak . 1 2 7 . s t r . 7 0 . i d. 

Z a š t o je baš p re te r i t f u t u r s k o g a o b l i k a sa budem, t . j . k o n ­
dic ional , p r e o t e o m a h u i t e r a t i v n o m značen ju za p roš los t , m o ž e m o 
se domišl ja t i . D a se za t u s lužbu nije upo t r i j eb io p re t e r i t f u t u r s k o g a 
ob l ika sa ću, u z r o k je t o , š to je t o m l a d o b l i k fu tu ra , nas t ao ja­
m a č n o i s tom o n d a , k a d se p r e t e r i t o b l i k a sa budem u i t e r a t i v n o m 
značenju već ustal io . A da se p r e t e r i t p r o s t o g a p r e z e n t a s f u t u r s k i m 
značen jem, t . j . aorist , ne u p o t r e b l j a v a za ponavl jan je u p roš los t i , 
u z r o k je j a m a č n o isti, koji nije d a o , da se za t o u p o t r e b l j a v a aor is t 
k a o p re t e r i t o n o g a p r e z e n t a p e r f e k t i v n o g a glagola , koji do i s t a d o ­
lazi u značenju ponavl janja u sadašnjost i (ali nije fu tu r sk i p r e z e n a t , 
n e g o je p o s t a o p r e m a i m p e r f e k t i v n o m u ) , i t o ta j , š to n i u j e d n o m 
ni u d r u g o m slučaju aorist ne b i i m a o na sebi biljega, da je i t e ra ­
t ivan , k a o š to ga n e m a ni onaj aor is t , koji k a o p r e t e r i t p r o s t o g a 
f u t u r s k o g a p r e z e n t a znači po tenc i j a lnos t i i rea lnos t . S toga se m e t n u o 
u p re te r i t , t . j . u kond ic iona l , fu tu r sk i o b l i k sa budem, j e r m u je 
p re te r i t jasniji k a o p re te r i t f u t u r s k o g a o b l i k a nego l i b i b i o aor is t 
k a o p re t e r i t p r o s t o g a fu tu r skoga p r e z e n t a . N a p o k o n je k o n d i c i o n a l 
p o s t a o u j ez iku jedini ob l ik p ré t e r i t a f u t u r a i p r e u z e o sve funkci je , 
koje su t a k o m u o b l i k u p r i p a d a l e : n e s a m o po tenc i j a lnu i i r e a lnu , 
n e g o i i t e r a t ivnu za proš los t . O n o d g o v a r a u o p ć e g r č k o m u o p t a t i v u 
s äv i p r é t e r i t u s äv u p o t e n c i j a l n o m i i r e a l n o m i u i t e r a t i v n o m 
značenju . Sto se o v o g a posl jednjega t iče , valja još s p o m e n u t i , d a 
b u d u ć i da kond i c iona l k a o i t e r a t i van za p ro š lo s t f o r m a l n o ne o d ­
g o v a r a obl ic ima, koji se upo t reb l j ava ju k a o i t e ra t ivn i za sadašnjost , 
valja ga d rža t i za s u p l e t i v n i o b l i k o n i m ob l i c ima , koji z n a č e 
ponavl janje za sadašnjost (kao i g r č k i p r e t e r i t s äv, i sp . § 7 . ) . 



K o n d i c i o n a l m o ž e znači t i ponavl janje , b io g lagol pe r fek t ivan 
ili i m p e r f e k t i v a n ; u p r v o m slučaju ponavl ja se pe r fek t ivna , u d r u g o m 
i m p e r f e k t i v n a radn ja (isp. napr i jed naveden i pr imjer iz N a r . p r i p . 
V u k . 7 9 . ) . O v i d u p a k s loženoga ob l ika odlučuje budem, k o j e m u 
je bih p re te r i t , a budem je pe r fek t ivn i p rezena t . P r imje re v. u R a d u 
Jugos l . a k a d . 1 2 7 . s tr . 1 8 7 . 

K o n d i c i o n a l u i t e r a t i v n o m značenju za p roš los t dolaz i ne s a m o 
u g l a v n o j , n e g o i u zavisnoj rečenici (isp. napri jed n a v e d e n i p r imjer 
iz N a r . p r i p . V u k . 83 . ) . Al i kond i c iona l zavisne rečenice n e m a sam 
s o b o m i t e r a t i v n o značenje k a o kond ic iona l g lavne , n e g o je o d even­
t u a l n o g a za p roš los t i t e ra t ivan za proš los t p o r a d i i t e ra t ivne g lavne 
rečenice i s t o m p o s t a o (isp. g rčk i o p t a t i v u spo redno j rečenici i tera­
t i v n e g lavne) , a even tua ln i je kond i c iona l pos tao o d po tenc i ja lnoga , 
koj i je p r e t e r i t f u t u r s k o g a p r e z e n t a sa budem b e z i t e ra t ivna zna ­
čenja, k a o š to je e v e n t u a l n i p r ezena t pos t ao o d f u t u r s k o g a . 

Preg l ed sadržaja . 

§ i . Kako se izriče radnja, koja se ponavlja u sadašnjosti, kako li ona, koja 
se ponavlja u prošlosti. Str. 7 3 . -— § 2. Kako su preteriti s αν dobili potencijalno 
pa irealno značenje. Str. 7 4 . — § 3. Iterativni preteriti s äv nijesu mogli postati 
o d potencijala prošlosti. Str. 7 5 . — § 4. Futur znači ponavljanje u sadašnjosti. 
Str. 7 5 . — § 5. I futurski bi prezenat (s äv) mogao značiti ponavljanje u sa­
dašnjosti. Str. 7 6 . — § 6 . Pregled procesa, kojim su postali iterativni oblici za 
sadašnjost i za prošlost. Str. 7 7 . — § 7. Zašto se za ponavljanje u prošlosti ne 
upotrebljavaju preterit i onih oblika, koji znače ponavljanje u sadašnjosti. Str. 7 9 . — 
§ 8. O tkada i gdje se upotrebl javaju iterativni preteriti s äv; primjeri. Str. 82. — 
§ 9. I terativni oblici na -σκον (s ävj. Str. 83. — § 1 0 . Slavenski kondicional kao 
obl ik za ponavljanje u prošlosti. Str. 83. 


